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SUMMARY

This book is a Chinese-English dictionary of traditional Chinese medicine and
pharmacology classified aécording to the professional properties. It collects and records
over 40 000 entries of terms, including: YIN YANG and Five Elements; State of
Viscera, Meridian, Nomenclature of Bodily Parts, Essence, QI, Blood, Body Fluid
and Mind; Etiology, Pathogenesis, Names of Syndromes, Differentiation of Symptoms
and Signs; Names of Traditional Chinese Drugs and Methods of Drug Preparation;
Symptoms, Signs, Names of Diseases and Diagnostic Methods; Therapeutic Principles
and Methods, Health Care and Longevity; Acupuncture and Moxibustion, Massage
and QI GONG; Medical History and Literature; Medical Administration and Other
Vocabularies Relevant to Medicine. The appendix of the book offers the names and
compositions of commonly used Prescriptions , and annotation list of the common TCM
terms expressed with Chinese Phonetic Alphabets as well. Before each entry in the
dictionary there is an inputted YB code corresponding to the information, therefore,
the book can be also thought as an example of the computer thesaurus to apply.

This dictionary may provide an available reference book for doctors and nurses of
both TCM and integraded TCM-WM, teachers and students of TCM colleges, the
foreign students studying TCM and the related translators.
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' FOREWORD

Now, our society has been going into an information era.
The level attained in the transmission and processing of informa-
tion will directly affect the progress of social development. As
medicine and pharmacology are a concentrated type of scientific
and technological knowledge, the modernization of their infor-
mation processing is urgently needed. At present, many coun-
tries over the world have made great progress in the research of
medical terms, the publication of a computer oriented, multilin-
gual medical dictionary and the establishment of various kinds of
information systems have been promoting the development of
global medicine greatly. '

Traditional Chinese Medicine (TCM) is a great treasure-
house of knowledge. Its specific system and superb technique
make itself into an influential medical school in the world. With a
view to promote TCM information exchange and advance the
standardization and automation of Traditional Chinese madical
information processing, we edited the {Chinese-English Classi-
fied Dictionary of Traditional Chinese Medicine and Pharmacolo-
gy ) in a unique classified form on the basis of peculiarities of
TCM terms.

Serving as an example of TCM classified thesaurus for
computer use, the book can provide readers with TCM terms in
Chinese as well as in English. Just by inputting a simple YB code
into a computer, medical professionais can conveniently inquire,
retrieve and translate TCM terms in their work. The dictionary
collects more than 40, 000 entries used in TCM and in TCM-
Western medicine combination. According to TCM characteris-
tic, we divide the terms into 9 chapters, namely, YIN YANG and
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Five Elements; State of Viscera, Meridian, Nomenclature of
Bodily Parts, Essence, Qi, Blood, Body Fluid and Mind; Etiolo-
gy, Pathogenesis, Names of Syndromes, Differentiation of
Symptoms and Signs; Names of Traditional Chinese Drugs and
Methods of Drug Preparation; Symptoms, Signs, Names of Dis-
eases and Diagnostic Methods; Therapeutic Principles and
Methods, Health care and Longevity; Acupuncture and
Moxibustion, Massage and QI GONG; Medical History and
Medical Literature; Medical Administration and Other
Vocabularies Relevant to Medicine. :

The entries in the dictionary are chosen from 20 branches of
TCM and its relevant frontiers of scientific endeavors. We tried
our best to make the entries comprehensive and practical, and
the denominations accurate and unified. We devote ourselves
not only to reflect the historical heritage of TCM, but also the
new achievements in exploring, systematising and improving
TCM after the liberation of China. In order to give readers more
appropriate corresponding English expressions, we adopted
respectively literal translation, free translation or transliter-
ation. For the sake of correctly understanding the meanings of
certain technical terms of TCM, please consuit the tabular notes
in the appendix 1.

During editing, we invited a number of TCM specialists,
experts working in combining TCM with Western medicine and
English specialists to check and revise it repeatedly and used
computer technology to edit it. Every entry in the dictionary is
marked by a special information code and stored in computer in
a given form. Not only can it provide a fast and convenient
transferring function of TCM terms in English and Chinese, but
also provide a powerful tool for information exchange of TCM.

The dictionary is available in two formats: book and floppy
disks. It is hoped that this work will offer convenience for
scholars at home and abroad to study TCM and contribute to
international medical exchange.

v



Since the TCM standard terms have not been announced by
China National Committee for Natural Scientific Terms and the
voiume TCM of Chinese Encyclopedia has not been published at
present, this dictionary is the first one of its kind in our country.
If readers come across any mistakes and shortcomings of the
dictionary, we will express our sincere appreciation. Once the
standard technical terms are announced, we will revise this
book as soon as possible.
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KiASEY, BASME RSB RPTIS®E.
2. DUEHZPHKRT R HHANAREELIRES, 3+
BEMNEREAERLE. #im.
swh3l #M#E#% blurring of vision
swh3l ##E® blurring of vision
3. MAZHICEAKT, BRFT (P AREAMEGHA
(1990 £ER, —&F) ) FRYFESKSL, A H T H4% AP T )
R4, HHEMNEARRHIERELE, fim,
'bs314 B7% RADIX PAEONIAE ALBA
bsyll @%#% RADIX PAEONIAE ALBA
bbs31 #%A* RADIX PAEONIAE ALBA from
Bozhou of China
hbs31 # A% RADIX PAEONIAE ALBA from
Hangzhou of China
chs31 @y stir-baked RADIX PAEONIAE ALBA
NS DURIR AW EFN NIT—RAEI=A, FEESES
F. Bim.
€q235 W§M eructation; belching
£ —AMWBARINEE ARSI, TENRE AL 4
B, AERFRABEES#TER, HEEHESAARE. M.
bz322 M (WBEA)  in the urinary bladder
bz322 M (FEA)  in the uterus
N DORFAB RN SEN, —REFLENE; AENEL
B, RERREENGS—MEANE - ERAE, Him.
bl351 BasE uterine collaterals
bey33 FMFFN  Amplified Materia Medica
. BAFES XHEEFERLT, W, BE, . <. &.
m GERRHENNE, B, K. 7. &, FHE SUFHEG
BERER T RRE, BEERGLAKRBRESES. EXS. &
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ZRAERAF TS XHFIRICE, Z£RFERMEES. fin.
sq235 W% kidney-QI
zj234 gk middle-JIAO
AFERPEFER D —FAE.: EWAIGE BRI mEF
PR R B . Bl

xnd44l % heart-malaria
EEHFEMFBHFEHRE ERA, RKARhEBEEAE. &
.
yy551 BAM YIN YANG
T ATEREE, AP H AR the, s EREBGHEH. 4
FREAASHERKALRMELRE, £RELIFEH, —&M
“the” PARXF. Hitn.
s2221 W the kidney
. FIRA, EERESCR, RN &R B RN
N HEYnE, —RHABBOERRE, Blm.
bxr32 MIAE invasion of pathogen into the
interior
T2, ARFHNEHFSHAXETFEE, FRALFEEHEHN
FABE, Him.
zs112 B=E ZU SAN LI (S 36)
T= PR E-RARNT &, B2WAXBEFEHE. fi.
ej233 Fg COLLA CORII ASINI
HAHoHYsE T XigEE, HEFEKE. M.
dz132 #f CORTEX EUCOMMIAE; Eucommia
ulmoides
WERY, ROUBBRIGEKEHYH TS, mBAH. BE
%, REBNCHLSEM, 2HNAAPEAE, Eh R4t
Z%,
+W. FEWHE
1. 5SS [ ] AFIUEEREPRAIEBNFE. B,
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dgz11l Z*Z (Bf¥] F the motive QI below the navel
2. B#ES O BT
(1D FAZHERTS
OXPFHFKIER. .
jl232 m®W Crm iris
QF HARFE AN ERR . HF, WHAFAHHEN, ZR
BRI REIALE ARESHTER., Hm.
csn53  ptE®A ($%) This Matter is Hard to
Know (name of book)
bl113 &% (v BAI LAO (acupoint)
OEF=M4r, b an “ER” HEHEED, HIE
SNEHTHEHENAT A, HEFEXRE. flm.
mht44 B R HE syndrome of decoction MA
HUANG (Herba ephedrae)
OEILBHERBER XMRLZS, EVUERIKXER
B Sl fim,
xn331 mEg (M) eplstaxls
xn331 mM (FFHm) all kinds of bleeding
(2) )} WHO T AH R &R A AMIRERTD, M.
dci35 H¢ U DICANG (S 4
3. HBE5 () HURRSYPAKHAN B 2R, RigH
i, (MDY WA (K, (RE) @Y (R). flm.
czz44 WzEBHEBZE<E) needling WEI YANG
between two tendons {SU)
+E. AR — %ﬁ&ﬁ%ﬁﬁﬂiﬁ%#ﬁ@@?ﬁ@ﬁ
A&, RAVGEHEERABE, IETEEERELET L, HUHK
FREXEHIGEERE, HREFRI.



GUIDE TO THE USE OF THIS BOOK

1. This dictionary mainly lists the words, phrases and terse
sentences commonly used in TCM, the other terms related to
medical administration and so on.

2. The terms in the dictionary are classified according to
their own specific and traditional properties. The terms in every
category are arranged according to the order of Chinese Phonetic
Alphabets. Chapter 1 is about YIN YANG and five elements,
mainly containing the terms related to the philosophical thought
of TCM and its combining with TCM theory. Chapter 2 deals
with the terms in relation to anatomy and physiology of TCM,
such as state of viscera, meridian, nomenclature of bodily parts,
essence, QI, blood, body fluid and mind. Chapter 3 is about
etiology, pathogenesis, names of syndromes, differentiation of
symptoms and signs. Chapter 4 mainly collects names of
traditional Chinese drugs and methods of drug preparation.
Chapter 5 is about symptoms, signs, names of diseases and
diagnostic methods. Chapter 6 lists the therapeutic principles
and methods, health care and longevity. Chapter 7 covers the
terms related to acupuncture and moxibusion, massage and QI
GONG. Chapter 8 contains the terms about Medical History and
Medical Literature. The terms related to the medical
administration and other vocabularies relevant to medicine are
listed in Chapter 9. This classification is used to keep TCM
features and to be beneficial to bringing out the essentials of
TCM.

3. Format of Entry ,

Each entry consists of three parts. The first part is the input
code of the entry in computer, so called YB code, then the
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Chinese term, and thirdly the corresponding English expression.

e.g.

bg354 A# eight guiding principles

4. Index of Entries '

The entries in the dictionary are arranged in accordance with
the order of Chinese Phonetic Alphabets and the number of the
strokes o{ Chinese characters in order to benefit the readers.

5. Source of Chinese Terms

(1) The Chinese terms are mainly chosen from the terms
announced by China National Committee for Natural Scientific
Terms and by Science Press. We also refer to some TCM
classics, some teaching materials in common use, Chinese-
English Dictionary of TCM, Chinese-English Medical Dictionary
and other domestic and foreign reference books and periodicals.

"(2) Some Chinese terms commonly used have different
idiomatic expressions, we treat them as separate terms.

e.g.

swh3l #4E1 blurring of vision
swh3l #®¥HE® blurring of vision

(3) In the Chinese entries of names of traditional Chinese
drugs, besides the related entries recorded in {Pharmacopeeia of
the People’s Republic of China ) (1990 Edition), we list the
clinically habitual names of partial commonly used traditional
Chinese  drugs, which are arranged as the different Chinese
entries.

e. g.

bs314 B#% RADIX PAEONIAE ALBA

bsyll @#5% RADIX PAEONIAE ALBA

bbs31 #@H* RADIX PAEONIAE ALBA from’
Bozhou of China

hbs31 # @3 RADIX PAEONIAE ALBA from
Hangzhou of China

chs31 #B&% stir-baked RADIX PAEONIAE ALBA

6. When a Chinese term has various English equivalents, the
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